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CTaTbsi NOCBALLLEHa NCCIef0BaHNIO GPaHLY3CKMX TEPMUHOB B FOPUANYECKOM aHIIMIACKOM Si3bIKe.

Elle co BpemeH HOpMaHZACKOro Hawectsus B 1066 aHIWACKNA A3bIK CTaa UCMbITbIBaTb Ha cebe BAMAHME $PaHLy3CKOro
A3blka. HeCMoOTps Ha TO, YTO HOPMaHHbI 6blIV AOCTaTOYHO HEMHOIMOUYNCAEHHbI, OHU 3aHAN MeCcTa MeCTHOI 3HaTV 1 BBen
B ynoTpebneHne cTapodpaHLy3CKNin A3bIK Kak CPeACTBO 06LLEeHMA BbICLUMX c10eB obliecTtBa. Cyabl CTann UCMNoAb30BaTh Tak
Ha3biBaeMbln Law French ana BegeHns cyaebHoOM nepennckn 1 B 3ane cyaebHblx 3acejaHunii. o CUx NOp HEKOTopble C/10Ba
MCMNOb3YHTCA B TepMIMHAaxX 0bLLero npasa.

Law French BBen B ynotpebneHnme MHOrMOUNCAEHHbIE 3aMMCTBOBAHUA B IOPUANYECKNIA aHIAMNCKniA, Hanpumep fee simple,
voir dire, fine, warranty, replevin. VIHTepecHbIM NpeAcTaBAAeTca TOT GakT, UTO rpaMMaTMKa aHMIMIACKOro Takke A0 CUX Mop
MMeeT HeKoTopble $ppaHLy3ckre KOpHW. Tak, HanprMep, COOTBETCTBYHOLLUMIA GppaHLy3CKOMY MOPSAOK C0B C ynoTpebneHvem
npunaraTefibHOro nocse CyLecTBUTeNbHOr0 MOXHO BCTPeTUTb B BblipaxeHusx fee simple determinable, fee simple
defeasible. LLInpoko pacnpocTpaHeHbl HeKOTOpble TUMUYHO dpaHLy3ckme cyddukcel, Kak -ee, B coBax bailee, employee,
trustee. HekoTopble 3a1MCTBOBaHMA TPaHCGOPMMPOBANNCEL COrNacHO NpaBuaam aHMNMCKOro aA3blka - interpleader n joinder
ctanu interplead u join.

B HacTosiLee BpeMs BMoJiHe BO3MOXHO FOBOPUTb O Hanv4MmM 06paTHOro npouecca, Tak HasbiBaemMoro Franglais, korga
aHrviickue cnoBa MepexoAaT BO  GpaHLYy3CKUA £3blK, HEW3MEeHHbIMA WUAN C  paHLy3CKUMU FPaMMaTUYECKUMMU
nsMeHeHuamn - googliser, flashmob, neologisms from digital world. laHHbIV NpoLiecc onucbiBaeTcs B paboTe.
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The article discusses the research of French terms in Legal English.

English has been influenced by French since the Norman Conquest in 1066. Although the Normans were fewer, they removed
locals from governmental positions and introduced Old French as a language of the ruling class in England. Courts started to
use so-called Law French in their pleadings and hearings - many terms of it are still in use in common law jurisdictions.

Law French introduced a huge number of words into English - fee simple, voir dire, fine, warranty, replevin, - just to name a
few. It also influenced grammar (word order - fee simple determinable, fee simple defeasible, where an adjective comes after
a noun), word building (suffix -ee, e.g. bailee, employee, trustee, etc). English borrowed many words though transforming
them according to the English rules - interpleader and joinder have turned into interplead and join.

Nowadays we can talk about the reverse process, so-called Franglais, when English words are borrowed by French -
neologisms from digital world - googliser, flashmob.

Key words: Law French, Legal English, borrowings, Franglais.

B 1066 rogy npowmsowno HopmaHgckoe 3aBoeBaHme (Norman Conquest): B pe3ynbTate paja CpaxeHuin repuor HopmaHanm
Bunbrenbm 3aBoeBaTenb NogumMHWUA cebe cTpaHy. B TeuyeHme HeckoNbKMX BeKOB ¢paHLly3bl OCYLLEeCTBAAAN yrnpaBieHue
CTPaHOW, a MeCTHOe HaceneHve MMeNo CTaTyC KPEernocTHbIX KpecTbsiH. OCHOBHble cdepbl rocysapcrea - 0bpasoBaHue,
cyfebHasa cncteMa, yrnpasneHune, peanrns — CTanun BeCTUCb Ha GPaHLLy3CKOM A3bIKe.

PpaHLy3CKUIA A3bIK (HOPMAHACKNIA BapmMaHT) 6bl1 MeXAyHapoAHbIM Ae0BbIM A3bIKOM TOr0 BPeMeHW, No3ToMy 60nbLLoe
KONNYECTBO GPaHLYy3CKUX CI0B NepeLLIo B aHIMUIACKYH0 SKOHOMUYECKYIO U ropuanyeckyro nekcnky: chattel, court, domicile,
estate, lease v Tak ganee.
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C koHua Xl - Havana XIV BB. 3HaunTeNbHasa YacTb CJ10B 3aMMCTBOBAaNACh M3 T. H. MapuMXKCKOro rosopa. B topugnueckumia
NAacT NeKCMKM NPULLAN Takne TePMUHBI, Kak regime, police, attorney, advocate n gp. [KonapbkoBa, CaBuHa 2017: 110].

OueHb BaXHO pasrpaHM4YeHne ABYX BbllLUEHa3BaHHbIX MEPUOAOB, MOCKOAbKY MMEHHO OHO OOBLSCHSIET CyllecTBOBaHMe
T. H. IeKCNYeckmx Ay6n1eToB — C/IOB C OAVNHAKOBbLIM 3HaYeHMEM, HO Pa3INYHbIM HanMcaHWeM B CUY TOFO, YTO OHW MPULLIN
B 513bIK B pasHble NepuoAbl. B topnanyeckoi TepMUHONOTM NpYMepamMn MOryT 6biTb CI0BO HOPMaHZACKOrO MPONCXOXAEHUSA
warranty 1 c10BO guarantee, NpuLlejLLlee 13 NapuxXCcKoro guanekta ppaHLysckoro s3bika [CeknpuH, 1971: 68].

B nepros HOPMaHACKMX 3aMMCTBOBaHUI B aHMIUACKYIO FOPUAMYECKYHO NIeKCVKY MPULLAK OCHOBOMONarawLwme noHATUA
npaga, a B Nepunos Napmxckoro Ananekta - TEPMUHbI, UMeBLLVE anbTepHAaTMBY B aHMIUIACKOM s3blke. B nTore nonyymnnoces,
YTO C/I0Ba HOPMaHACKOIO MPOUCXOXAEHNSA «PaCcTBOPUANCE» B aHMIMIACKOM si3bike. Tak, TepMuHbl fine n warranty nmetot
HOPMaHACKOEe MPOUCXOX/AeHMe, XOTH 3TO [OBOJIbHO C/IOXKHO MpejnonoxXuTe, a cnosa police n regime nerko
NAEHTUOULIMPYHOTCS, NOCKOBbKY COXPaHWAN HanMcaHWe 1 yaapeHne GpaHLy3CKoro s3blka.

AHN0-$paHLy3CKMIA 0OCTaBaNCs OCHOBHbIM A3bIKOM 3aKOHa BMAOTb 0 1362 r., KOrAa 6bli1 NPUHAT akT O CYJ0MNpon3BOACTBE
Ha aHrIMCKOM sA3blke. HO faxke Torga tpuUCTbl MPOAO/MKAAN BeCTW 3anMvMch Ha T. H. «PpaHLy3CKOM 33aKOHHOM $3bIKe»,
KOTOPbIA Obl1 0COOLIM A3bIKOM FOPUCTOB: OH Dbl HEMOHATEH He TONBKO UX aHMIUACKUM KAWEHTaM, HO U TeM, KTO FOBOpW
Ha 0BbIYHOM PPaHLLy3CKOM fA3blke. B lOpUANYEeCcKUA aHIINACKA 13 GPaHLLy3CKOro 3aKOHHOr0 5i3blKa MPULLAN YCTORYMBbIE
CIOBOCOYETaHWA, rAe npunaraTenbHoe cnejyeT 3a CyLeCTBUTebHbIM, YTO CBOMCTBEHHO GpaHLYy3CKoi rpammaTimke. Cpeam
HUX MOXHO BbIAENNTb Takme CNOBOCOYETaHMWsA, Kak attorney general (agBokat obuiern npaktukum), fee simple absolute
(abcontoTHoe MpaBo cObCTBEHHOCTN), letters testamentary (pa3pelueHue cysa Ha BCTyrJIeHWe B MpaBa Hac/1efoBaHNS) U Ap.

®PpaHLy3CcKMIA  3aKOHHBIM A3bIK He TONAbKO oboraljan nekCukKy aHrWACKOro £3blka, HO W BHOCUA HeKoTopble
He XapakTepHble A1A Hero rpammatuyeckme ¢opmbl. OAHON M3 TakMx GOpPM 6GbINO MpUYacTMe MpoLUejLlero BpeMeHu
C cyddukcom -ee-, KOTOpbI 0603HaAUaeT YesloBeka - 0bbekTa AeNCTBUS. OTO OKOHYaHMe MMeKT Takue C/loBa, Kak lessee
(apeHgpaTop), vendee (Mokynatenb) 1 4p.

NHTepecHbIM NpejCcTaBAseTcd WUCCNefoBaHME C JIMHIBUCTUYECKON TOYKM 3peHus Tak HasbiBaeMblX Year Books -
eXerofHbIX CyAebHbIX XPOHMK, KOTOPble BE/INCb B OCHOBHOM Ha GpaHLYy3CKOM SA3blKe (B HEKOTOPbIX CAyYasX Ha NaTUHCKOM).
NMEHHO KX MOXHO cuYMTaTb OCHOBHbLIM WCTOYHUKOM OPaHLYy3CKON HOPUANYECKON NeKCUKW. 3TO AeTanu3npoBaHHble
OnmMcaHns cyfebHbIX 3aceflaHnin, KOTopble BKIOUannM B cebs BONPOChI CyAbM U apryMeHThl agBokaTa. [lo Halwmx gHel JoLwwnm
HEeKOTOpble OTPbLIBKM XPOHUK, OANH 13 HUX gaTupyeTca 1319 rogom, aBTop HemsBecTeH: «Richard porta brief de dette vers un
abbe et soun commoygne, et dit ge le moygn taunt com il fut seculer avoit apromte de ly x livres, a payer a certeyn jour, a
quel jour il ne paya poynt; et de seo tendist sute saunz especialte...» [Year Book URL] MoxHO npesnonoxmte no ciosam dette
1 a quel jour il ne paya poynt, UTo peyb UAET O He ornJla4eHHOM BOBPeMS JOJre.

B 1650 rogy MapnameHTOM 6bin BbIMyLLeH 3aKOHOZATe/NbHbIA akT, MO KOTOPOMY BCe OTYeTbl O CyAeOHbIX peLueHUsX,
a Takoke Nobble Apyrve KHUMA Mo NpaBy AOMKHbI 6bITe NepeBeAeHbl ¢ GPaHLY3CKOro Ha aHTIMNCKUIA A3bIK. Bce npaBoBble
AOKYMEHTbI, BbIMyLLIeHHble Moc/ie BCTYM/IEHUS B CUJTY HOBOIO 3aKOHa, JO/MKHbI ObiTb HammcaHbl TONBKO Ha aHrAUACKOM
A3bIKe.

Ho mepeBofamMu opuanyecknx JOKYMEHTOB 3aHVMaNnCk AW, KOTOopble HeJOCTaTOYHO XOPOLLO BAajenn aHMNNACKAM
A3bIKOM, MO3TOMY OHW He MOMM MOoABMPaTb aHIINNCKME SKBUBANEHTbI KaXAOMY MOHATUIO (AaXe ecn TakoBble Oblan).
B nTore cnoa nepeLunn B aHINIACKNIA A3bIK 6€3 nepeBoja B TakoM BUAE, B KOTOPOM ynoTpebasnnces 4o 3TOro.

FoBops O rnaronax, OTHOCALLMXCA K HOPUCNPYAEHLMN, MOXHO CKasaTb, YTO MPOLecC UX yNpOLLeHNsa cOCTOosSN B MoTepe
NHOMHUTMBHOrO OKOHYaHWs. Tak, rnaronbl interpleader n joindre MoTepsann OKOHYaHUA U CTann ynoTpebnsaTbcs B BUAe
tointerplead u to join. 3To nNpom3oOWNO MOTOMY, 4YTO B aHMIMACKOM fA3blke MokasateneM WHOUHUTMBA SABNSETCH
He OKOHYaHWe, a YacTunua to nepey rnaroiom.

Ewe oaHWM CrnocoboM MNPOHUKHOBEHUS GPaHLYy3CKUX CNOB B aHMIMACKAA A3bIK OblIM  ananTepaumMoHHble napsbl
CMHOHMMOB. [lBa C/OBa, 3ByYallye NMOXOXUM 06pa3oM U oYeHb 6113KMe MO 3HaYEHUIO, COeAMHANNCL MPY MOMOLLM COK3a
and, ® nonyyanacb CUHOHMMWYHAas Mapa, XapakTepHas ana oduumanbHoro ctuaa  pedn. OfHOM U3 CaMbIX
pacnpocTpaHeHHbIX B HOpUAMYEcKOl peun nap sasnsetca breaking and entering (B3noM 1 NpoHWKHOBeHMe). [lBa c/i0Ba
MMeLoT pasHoe npouncxoxgeHune: breaking nmeeTt gpeBHeaHrIniickue KOpHW, entering - ApeBHedpaHLy3cke. AHanormyHas
CTPyKTypa y coyetaHuint had and received (nonydeHHbln), acknowledge and confess (npu3HaHue) n will and testament
(3aBeLLaHue). MpenmyLLEecTBO 3TUX CUHOHUMUWYHBLIX Nap nepej OTAeNbHbIMM 3aUMCTBOBAHUSIMUA COCTOUT B TOM, YTO A/1A
HOCUTenNen aHrMIACKOro A3blka 3BYYMT C/IOBO M CPasy ero NprIMepHbIli nepeBoj Ha GpaHLy3CckuiA si3blK. 3TO MO3BOASN0
nerye v 6bICTpee 3aNOMMHaTb MHOA3LIYHYO NeKCuKy. CefoBaTeNbHO, OHU 3PPeKTUBHEE N MPOYHee BXOAUAN B aHTNACKNI
A3bIK [BeicTpmkoBa 2012: 18].

XoTenocb 6bl MpPVBECTV B MPUYMEP HECKONbKO BbIPaXeHWr, KOTopble A0 CUX MOP LUMPOKO WCMO/b3YHOTCS B MPaBOBOM
KOHTeKCTe.

Chose in action / chose in possession - 06a BblpaxeHVs NPULLAN U3 GPaHLY3CKOro, MO3TOMY AO CUX MOP CAeaytT
dpaHLy3CcKOMY MPUHLMMY MPOU3HOLWEHMA. Ha pycckuii £3bIK MOXHO MepeBecTV KakK «MMYyLLecTBO B TPeboBaHUM» U
«/MyLLecTBO BO BnageHum» [Williman Daniel URL].

Voir dire - Tak Ha3blBaeTCca npoLedypa 0T6opa NpUCHXHbIX 3acedaTenein (jurors), ocobeHHo B CLUA. Cama ¢pasza voir
dire, nnan voire dire, 6ykBaNbHO NepPeBOANTCS KaK «rOBOPUTb MPaBay». KOHEYHO, MOXHO BO3pa3uTb, YTO B COBPEMEHHOM
dpaHLy3CcKOoM Voir o3HavaeT «BUAETb», OAHAKO B JAHHOM KOHTEKCTe Mbl MIMEEM Je/lo He C HMM, a C ero gpesHedpaHLy3CK1M
OMOHWMOM, KOTOPbIA HanpsMyl MPOUCXOAUT OT NATMHCKOro vera (verum) - npaBga. Vera B COBPEMEHHOM S3blke
npeBpaTUIOCh B CZI0BO Vrai, MCNoAb3ytoLLeecs B BbipaxeHun a vrai dire (mo npasgae rosops) [Williman Daniel URL].
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Bce BMo/sHe NOrMYHO, yYUTbIBasA, UYTO M3HAYaNbHO MPUCSXHbIE BbLICTYNaAuM B PoOanM CBUAeTeNeid, NpefoCcTaBsABLUNX
CBefleHMs 0 COBEPLUEHHbIX MPecTynaeHusaxX. A byayun cBUAeTeNsaMI, OHN 06513aHbl 6bIIV TOBOPUTE TOBKO MpaBay.

Celibyac e AaHHbI TEPMUH WCMOAb3yeTCd MO OTHOLUEHWMIO K npouedype OTbopa MNPUCAXHBIX, KOTOpble 6yayT
33/leiCTBOBaHbI B X04e CyAebHOro pasbupatenbCcTea. ITOT MPOLECC HePeAKO MOKasbiBalOT B GUAbMaX: afBOKaT UK CyAbs
3a4al0T KaHAWZaTaM B MpUCSXHble 3acejaTteny ornpejeseHHble BOMPOChl, YTOObl YCTaHOBUTbL, MOAXOAAT NN OHU ANS
BbIMNOHEHWS 3TOM GYHKUMM UAn HeT. [laHHYI NpoLesypy Ha3biBatoT Takxe voir dire exam 1 examination on the voir dire.

B HacTosiLee Bpemsi pacnpocTpaHeHue opnanveckoro ¢ppaHLy3ckoro a3blka 3aMeainaoch, XoTs 1 HeO6X0AMMO OTMETUTL
TOT daKkT, uto B Cyae EC PppaHLy3CKMNil ABNSAETCA e4MHCTBEHHBLIM PabounM A3bIKOM. Ponb $paHLy3CcKoro s3bika B KavecTse
pabouero 3aMeTHa W CerofHs: Jaxe rosops Ha aHMMACKOM s3blke, cneumannctbl B Cyge EC ncnonb3syroT dpaHLysckue
TepMUHbI: juge-rapporteur, avocat général nT.A. 3HaHWe ¢paHLy3CcKoro s3bika (XOoTA 6bl MaccMBHOE) SABASETCH
obs3aTeNbHbLIM TpeboBaHMeM 415 Bcex paboTHMKoB Cyaa.

NHTepecHbIM NpejcTaBaseTcs ToT $akT, UTo B HacToswee BpeMsa GppaHLy3bl rOBOPSAT O MPOHUKHOBEHWM aHMIVLM3MOB
B UX A3blK, C CepeAnHbl NMPOLLIOro Beka MosiBUACA TepMUH «ppaHrne» - franglais. [CkopoboraTtoBa 2016: 92] Mpumepamu
MOryT 6biTb He Tonbko HoBble cnosa (flashmob - ¢nawmob, googliser - uckatbe B l'yrne, hashtag - xewrTer), HO ©
KOHHOTATMBHbIE 3aMMCTBOBAaHWS, 3KBMBANEHTbI KOTOPbLIX CyLLEeCTBYOT BO ¢paHLy3ckoM, Hanpumep week-end - fin de la
semaine, baby - bebe, barman - garcon. Ecan roBopuTe 06 3KOHOMWUYECKOM U HOPUANYECKOM acrekTe fA3blka, CTOUT
YMOMSAHYTb  Ha3BaHWA CTapbiX W HOBbIX KPUMTOBAaAKOT, UMPPOBBIX LeHHbIX 6ymar. [lonydaeTcs, npouecc
B3aMMOMNPOHUKHOBEHNS A3bIKOB He OCTaHOBUTb, 3TO OTAE/NbHbIN XVUBOW MUP, KOTOPLIA MOCTOAHHO MEHAETCH 1 pa3BMBaeTCcs.
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